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1 YKasaHuA K JOKYMEeHTaluuu

1.1 KoHBeHuuun

1.1.1 lMpepynpexnaarowme 3Haku
Mcnonbaytotca cneaytoLue npeaynpexaaroLime 3Haku:

/\ | OnacHocTb

1.1.2 CumBonbl
Mcnonbaytotca cneayrolme CUMBOSbI:

@ Mepea Mcnonb30BaHWEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO 3KCyaTaumu

YKasaHua no aKkcnnyarauuu 1 apyrana nonesHaa tipopmauma

No HomuHanbHas yactorta BpaLleHnAa Ha XO0N0CTOM Xoay

Imin | 06OPOTOB B MUHYTY
=== | [1OCTOAHHBbIV TOK

3aBopauvBaHue

AN | e

Ceepnenue 6e3 ynapa

21‘ YaapHoe cBepreHue (CBepneHve ¢ yaapom)

1.1.3 Tunorpadckue 1Tbl Bbl,

Creaytolme TMNOrpadCcKue 3NEMEHTHI CRY)KaT ANA BbIAENEHUA BaXKHbIX
(parMeHTOB TEKCTA B TEXHUYECKON AOKYMEHTALMUU K APENU-LLYPYNOBEPTY:

i |Undpamm obosHaueHb cooTBETCTBYIOLLME UANKOCTPALMM.

1.2 06 atom gOKymMeHTe

» lNepen Hayanom paboTbl 06A3aTENBHO U3YYUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMAYy-
arayumn. 1o ABNAeTCA 3anorom GesonacHon padoTsl U BecnepeboiHom
aKcnayaraymu.

» CobntopaiTe yKasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCT U Npeaynpexaatolme
yKasaHWA, NPUBOANUMbIE B IAHHOM JOKYMEHTE U Ha 3IEKTPOMHCTPYMEHTE.

» XpaHuTe PyKOBOACTBO MO SKCMiyartauuu Bceraa PAAOM C 3NEeKTPOMH-
CTPYMEHTOM W nepesaBaiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT ByAyLMM BRaaenbLam
TONBLKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.3 UHPopmaymna 06 aneKTPOMHCTPYMEHTE

TunoBoe o6o3Ha4YeHUe yKasaHo Ha 3aBOACKOM TabBNMUYKe BHU3Y INEKTPOUH-
CTPYMEHTa, a CepUitHbIi HoMep COOKY Ha Kopnyce.
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3aHecuTe 3T AaHHbIE B HXKecneaylowyto 1abnuuy. OHU HEOBXOANMbI
NpW CEPBUCHOM OBCTY)KMBAHUN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA W KOHCYbTaLMAX
Mo ero aKcnyatauuy.

YKa3aHuA K U3aenuio

| Tun:

| Mokonenue: |01

| CepmitHblii Homep: |

2 BesonacHocTb

2.1 Mpeaynpexaarowue ykasaHua

DYHKUMA NpeaynpemaaoLwmux ykasaHum

MpeaynpexxaatoLme yrkasaHua cny>xat And npeaynpexaeHna 06 onacHoCTAX

npu o6paLyeHnn C U3aenuem.

OnucaH1e UCNoNb30BaHHbIX CUrHaNbHbIX CNOB

A OMACHO
O6ujee o6o3HaYeHe HENOCPEACTBEHHOW ONACHOW CHUTYyaLu, KoTopas
MOXET NOoBMeYb 3a COBOM TAXKENble TPaBMbl UK NPEeACTaBNATb Yrposy
ANS KU3HW.

A BHUMAHUE
O6bLiee 0603HaYEHME NOTEHLMANBHO ONACHOM CUTYaLMK, KOTOPas MOXET
noBneyb 3a COBOW TAXKENble TPaBMbl UM MPEACTaBNATL Yrpody Ans
YKUBHH.

A OCTOPOXHO
ObLee 0603HaYEHUE NOTEHLUANBHO OMACHOM CUTYaLMK, KOTOPaA MOXET
noBrneyb 3a coBOi Nerkue TpaBMbl UM NOBPEXAEHWEe 060PYAOBaHHA.

v

2.2 YkasaHuA no TexHuke GesonacHocTu

MpuBeAeHHbIE B CMeAytollen rMaBe yKasaHua Mo TexHWKe 6e3onacHoCTH
BK/OYALOT B ce6f BCe 00LMe Mepbl 6e30MacHOCTH NPK SKCTNyaTaLum anex-
TPOMHCTPYMEHTOB, MPUBOAUMBIE B AAHHOM PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTauuu
COrNacHoO NMPUHATEIM HOPMaMm. B CBf3W C 3TUM BO3MOXHO Hanuuue ykasa-
HWW, HE OTHOCSAILLMXCA K JAHHOMY 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY.

2.2.1 O6wme ykasaHua No TexHUKe 6e30NacHOCTU ANA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXOEHUE MpouTute BCe yKasaHua no mepam 6esonacHo-

CTU U MHCTPYKUUU. HeBbINONHEHNE NPUBEAEHHBIX HUKE YKa3aHUn MOXET

NPUBECTU K NMOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY U/MNK BbI3BATh TA-

Kenble TpaBMbl.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTH U MHCTPYKLMK ANA

cneayroLLero nonb3oBarens.
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Mcnonb3yemblit fanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 9NIEKTPO-
MHCTPYMEHTY, paboTatoLemy OT 3NIEKTPUYECKON CeTU (C ceTeBbIM Kabenem)
1 OT akkymynsaTopa (6es ceteBoro kabens).

BesonacHocTb pa6ouero MecTa

>

CneauTte 3a UUCTOTON U MNOPAAKOM Ha pabouem mecte. Becnopaaok
Ha paboyeM MecTe U NNOX0e OCBELLEHNE MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHLIM
cnyyaam.

He ucnonb3yiite aneKTPOMHCTPYMEHT BO B3pbiIBOONACHOW 30HE, rae
MMEeLOTCA roproure MUAKOCTH, rasbl UK Nbb. Mpu pabote aneKTpo-
MHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCNNAMEHWTb Mblilb UK Napsbl.

He paspeluaiite AeTAM U NOCTOPOHHWUM npubnumarbca K paboTato-
wemMy aneKTPoUHCTPYMeHTy. OTBneKanch OT padoTbl, MOXHO NOTepsTh
KOHTPO/b HAA UHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6eszonacHocTb

>

CoeavHUTEeNbHaA BUINKA dNEKTPOUHCTPYMEHTa A0 KHA COOTBETCTBO-
BaTb po3eTKe aneKkTpoceTu. He u3MeHANTe KOHCTPYKLUIO BUnku! He
Ucnonb3ynuTe nepexoAHble BUIKU C INEKTPOUHCTPYMEHTaMHU C 3a-
LWMTHBIM 3a3emneHnemM. OpurMHanbHble BUNKW U COOTBETCTBYIOLLME UM
PO3ETKU CHUKAIOT PUCK NOPAXKEHUS SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

Usberainte HeNOCPeACTBEHHOIO KOHTaKTa C 3a3eMEeHHbIMU NOBepX-
HOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpyb6amu, oTonuTenbHBIMU NpUbopamu, neyamu
(nnuTamm) u xonoaunbHUKaMHU. NP1 CONPUKOCHOBEHUM C 3a3EMIIEHHBIMU
npeaMeTramMmyu BO3HUKAET MOBLILLIEHHbBIA PUCK MOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpenoxpaHAnTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOKAA UM BO3AEUCTBUA
Bnaru. B pesynbtarte nonagaHua BoAbl B 3N1EKTPOUHCTPYMEHT BO3pacTaeT
PUCK NOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbayite Kabenb He NO HasHAuYEHUIO, HanNpUMep ANA nepe-
HOCKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, ero noABelUMBaHWA WNU ANA Bblaep-
rMBaHWA BUJIKM M3 PO3ETKM 3MeKTpoceTH. 3awmuante kabenb ot
BO3[€MCTBUM BbICOKMX TEMNepaTyp, Macna, OCTpbiX KPOMOK UNH Bpa-
LLAIOLLMXCA Y3NOB 3NEeKTPOUHCTPYMeEHTa. B pesynbrate noBpexkaeHus
WK CXNECTLIBaHUA Kabena NOBLILLAETCA PUCK MOPaXKEHUS INEKTPUUECKUM
TOKOM.

Ecnu pa6oTbl BLINONAHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHsNTe
TONBKO YANIMHUTENbHBIE Kabenu, KoTopblie paspeLleHo UCNoNb30BaThb
BHe nomeLLeHUun. NpuMeHeHre yAnMHUTENbHOro Kabens, NPUroaHoro Ans
MCMONb30BaHWA BHE NOMELLEHUI, CHUXKAET PUCK NMOPAXKEHUA 3NeKTpuYe-
CKUM TOKOM.

Ecnu Henb3a ns3bemarb paboTbl C 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBUAX
BIIAMHOCTH, UCNONb3YWTE aBTOMAT 3aLMTbl OT TOKa yTeUYKHU. Mcnonb-
30BaHMe aBTOMATa 3aluTbl OT TOKA YTEYKU CHUKAET PUCK MOParKeHus
QNEKTPUYECKUM TOKOM.
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BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTenbHbl, CeAuTe 3a CBOMMU AEACTBUAMU U CEPbE3HO
OoTHOCUTEeCb K paboTe C 3NeKTPOMHCTPyMeHToM. He nonbayitechb
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNK Bbl YCTanu UAM HaxoauTeCcb noa Aew-
CTBMEM HapKOTWKOB, aNKOroNA UK MeAMKaMeHToB. HesHauutenbHas
owmnbKa Npu HEBHUMATENBbHOW PaBoTe C BNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUYMHOM CEPbE3HOrO TPaBMUPOBAHMA.

MpumeHnanTe cpeacTBa UHAVMBUAYaNbLHOW 3alWMThl U Bceraa obasa-
TenbHO HafeBaWTe 3aliUTHblE OUKMU. MCnonb3oBaHWEe CPEACTB MHAM-
BUAyasnbHOW 3aluThl, HANPUMEpP pecnupartopa, oByBU Ha HECKONb3ALLEn
nozoLLBe, 3aLlMTHOW KACKW UMK 3alUUTHBIX HAYLUHWKOB, B 3aBMCMMOCTH
OT BMAA W YCNOBUIA 3KCMyaTaLunU SNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAeT PUCK
TPaBMUPOBAHUA.

UsberaiiTe HenpeaHaMEpPEHHOrO BKIFOUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
Y6eautecb B TOM, YUTO INEKTPOUHCTPYMEHT BbIKIIHOUEH, NpeXAe Yem
NOAKINIOUYUTL €ro K 3NEeKTPONUTaAHUIO U/UNK BCTaBUTb aKKyMynATop,
NOAHMMATb UK NEPEeHOCUTDb ero. Ecnu npu nepemeLleHnn MHCTpyMeHTa
Balll Nasel OKaXXeTcA Ha BbIKoYaTene Wiy NpousoiaeT noaada nuTaHua
Ha BKJIIOYEHHDBIA UHCTPYMEHT, 3TO MOXET NPUBECTU K HECYACTHOMY Chy-
yato.

Mepen BKNIOYEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe perynupoBoYHble
npUcnoco6neHns U raeuHbin Knkou. PaBounii MHCTPYMEHT MW raeyuHblit
K04, HAXOAALLMIACA BO BPaLLAtOLLEeCA YacTu 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, MO-
YKET NPUBECTU K TPaBMaM.

CrapaiTecb usberatb HeecTeCcTBeHHbIX No3 npu pabote. MocToAHHO
COXpaHAWTe YCTOMYMUBOE MOJIOXEHWe U paBHOBecHe. JOTO MO3BOMUT
nyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHHbLIX CUTya-
LMAX.

Hocute cneuoaemay. He HapesaiiTe oueHb cBo6oaHOM ogemabl Unn
yKpaweHuit. O6eperaite BONoChl, 0AEKAY U NEpUaTKU OT BpaLLaro-
LMXCA Y3NOB INEKTPOMHCTPYMeHTa. CBOOOAHAA OAexaa, YKpaLIeHUs
1 ONMHHBIE BOMOCHI MOTYT ObITb 3aXBayeHbl UMMU.

Ecnu npeaycmoTpeHo noacoefvMHeHWe YCTPOWCTB ANA yAaneHUa u
c6opa nbinu, ybeautecb B TOM, UTO OHU NOACOEANHEHBI U UCMONb3Y-
FOTCA NO Ha3Ha4YeHUIo. Mcronb3oBaHne MOAYNA NblneyAaneHna CHUXaeT
BpEeAHOEe BO3AEHCTBUE MbINH.

Ucnonb3osaHue U o6cnymuBaHne aNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He nonyckaiTe neperpysku 3neKTPOMHCTpyMeHTa. Wcnonbayite
3NEKTPOUHCTPYMEHT, NpefHasHauYeHHbIW MMEHHO ANA AaHHOW pa-
60TbI. CobnioaeHue atoro npasuna obecneunt 6onee BbICOKOE KauecTBo
1 6e3onacHoOCTb pPaboThbl B yKasaHHOM Auana3oHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiite aneKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIK/tOUYaTe-
nem. ONEKTPOMHCTPYMEHT, BKIKOUYEHME UNK BLIKMOYEHWE KOTOPOrO 3a-
TPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH OblTb OTPEMOHTUPOBAH.
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Mpexnae YeM NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, 3a-
MeHe NpUHaZneHOCTeN UM nepen nepepbiBom B paboTe, BbiHbTE
BUIKY U3 PO3ETKU /UMM aKKYMYNIATOP U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [laH-
Has Mepa NPeaoCTOPOXKHOCTM MO3BOMWUT MPEAOTBPATUTL HENpeaHame-
PEHHOE BKIIHOYEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yeMmble INEKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTaxX, Hepo-
CTynHbIX ANA AeTei. He no3sonaiTe UCNonb3oBaTb UHCTPYMEHT NU-
LaM, KOTOpble He O3HAKOMJIEHbI C HUM WMIAIM HE UMTanMu HACTOALYUX
MHCTPYKLUMIA. ONEKTPOMHCTPYMEHTHI NPeACTaBnAtoT coOoi onacHoCTb B
pYyKax HeorbITHbIX MONb30BaTENEN.

BepexHo obpawjantech C 3NeKTPOMHCTPyMeHTamu. [lposepsiite
6esynpeuHoe pyHKLUMOHMPOBAHUE MOABUIHBIX YacTeH, IErKOCTb UX
X0Aa, UeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBME NOBPE M AeHUIH, KOTOpble MOrnH Obl
oTpuvuaTenbHO NOBAUATL Ha paboTy aneKTPoMHCTpyMeHTa. CaasanTe
noBpe X AeHHble YaCTU UHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero UCNosNb30BaHUA.
MpPHUYUHOM MHOTUX HECHACTHBIX CNyyaeB ABNAETCA HecobtoaeHUe Npasun
TEXHWYECKOro 0BCNY)KMBAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Heobxoaumo cneantb 3a Tem, UToBbl peXyLyMe UHCTPYMEHTbI Bbinn
OCTPbIMU U YUCTBIMHU. 3aKIMHUBAHUE COEPIKALUMXCA B paBoyemM CocTo-
AHAN PEXKYLUMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXKE, UMM JIerye ynpasnaTb.
MNpUMeHANTEe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, MpPUHAANEeMHOCTH, pabouyro
OCHAcTKy U T. JA. COrNacHO yKa3aHUAM. YuuTbiBaWTe NpU 3TOM
pa6oune ycnoeusa u xapakTep BbinosHAemon paboTel. McnonbsosaHne
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3HAYEHUIO MOXKET NMPUBECTU K OMACHbLIM
cUTyauusam.

Ucnonb3oBaHue u oécnymuBaHMe AKKYMYNATOPHOINO UHCTPYMEHTa

>

v

3apaAmanTe akkyMynATOPbI TONIbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWUCTB,
pPeKoMeHAOBaHHbIX U3rotoBuTenem. [1pu UCNONb3OBaHWKU 3apPALHOrO
yCTPOWCTBa ANA 3apALKM HECOOTBETCTBYIOLLMX EMY TUMOB aKKyMyATOPOB
BO3MOXXHa OMaCHOCTb BO3ropaHus.

Ucnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAO0BaH-
Hble cneyuanbHO ANA 3TOro 3NEeKTPOUHCTpyMeHTa. Wcnonb3oBanue
APYruX akKyMynATOPOB MOXET MPUBECTU K TpaBMaMm M ONacHOCTU BO3ro-
paHus.

Heucnonb3yemblie aKKyMynATOpbl XpaHWTe BAanU OT CKPenok, Mo-
HeT, KNtoYen, UrofloK, LUYpPYynoB UK APYIMX MENIKMX MeTanfiMyecKkux
npeAmMeToB, KOTOPblE MOFYT CTaTb NPUYUHON 3aMblKaHUA KOHTaKTOB.
3aMbIKaHWEe KOHTAKTOB aKKyMyNATOpa MOXET MPUBECTU K OXOram Wnu
BO3ropaHuio.

MNpu HeBepHOM 06paLLeHUHn C aKKYMYyNATOPOM U3 HEFrO MOMET BbITE€Ub
anekTponut. Usberante KoHTaKTa ¢ HUM. [pu ClyyanHOM KOHTaKTe
cmovTe Bogou. lMpu nonapaHuu anekTponuTa B rnasa HemeganeHHo
o6patutech 3a NOMOLYbIO K Bpauy. BhITEKLUINIA U3 aKKyMynaTopa a5eK-
TPOJUT MOXET NPUBECTU K PA3APaKEHUIO KOXKM MM OXOoram.
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CepBuc

>

JloBepAnTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanupu-
LMPOBaHHOMY NepcoHany, UCMOMb3YHoLEeMy TONbKO OpPUrMHanbHble
3anyacTtu. OTMM 0BecneunBaeTCca NOAAEPKAHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA B
6e30MacHOM COCTOSIHUM.

2.2.2 YKasaHus no TexHuKe GeszonacHocTn npu paboTe ¢ apenamu

>

>

Ucnonb3yiTe AONOMHUTENbHbIE PYKOATKU, BXOAALIME B KOMMIEKT
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. [loTepA KOHTPONA HaA 3NEKTPOUMHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K MOSTYYEHUIO TPABM.

Mpu onacHOCTM NoBpemMAeHWA pabounM MHCTPYMEHTOM CKPbITON
3NEKTPONPOBOAKU AePHHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU PYKOATOK. [IpM KOHTaKTe C TOKONPOBOAALLEN JIMHUEN
MeTanMYeCcKue 4act dNEKTPOUHCTPYMEHTA TakKe HaxoAATCA noA Ha-
NPFXXEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO SNIEKTPUUYECKUM TOKOM.

2.2.3 YKasaHuA No TexHuKke 6esonacHOCTM AnA (Apenu-)wypynosepTa

>

Mpu onacHOCTM NOBpeXAeHUA 3aBopauuBaembiM Lypynom/Gontom
CKPBITOW 3NIEKTPONPOBOAKU AEPHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30-
NIUPOBaHHbIe NMOBEPXHOCTU. [lpKU KOHTaKTE Lypyna C TOKOMPOBOAA-
LWMMKM NpeaMeTaMy He3alULLEHHbIE METaIMYeCKUe YacTU SNEKTPOUH-
CTPYMEHTa HaxoAATCA NOA HanpsXXEHUEM, YTO MOXKET NPUBECTH K nopa-
YKEHMIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

2.2.4 [ononHuTenbHbIE yKa3aHUA No TexHUKe 6esonacHocTh
BesonacHocTb nepcoHana

>

BHeceHHWe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLUIO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UNU ero
MoaudUKauMA 3anpeLlaroTca.

3amacneHHble PyKOATKM HEMEeANEeHHO ounLanTe, OHU AOMNKHbI ObITh
CYXUMH U YUCTbIMMU.

Yto6bl BO BpemAa paboTbl He 3aTekanu PyKW, BPEeMA OT BpPEMeHU
nenaiTe ynpamHeHWs AnA paccnabneHua U pasMMHKU NanbLes.
3anpelyaeTcA NPAMON BU3yanbHbIM KOHTAKT C NOACBETKOW (CBETOAU-
oAHoM) apenu-wypynoBepTta! 3anpelwjaeTcA HanpaBnATb €e B NULO
APYrUM NHOAAM — ONAaCHOCTb BPEMEHHOro ocnenneHus!

He npukacanTechb k Bpawjaroumca aetanam/ysnam aneKTpOUHCTPY-
MeHTa. BknroyanTe aNEKTPOUHCTPYMEHT TONbKO HEMOCPEACTBEHHO
B pabouen 30He. KOHTaKT C BpalaloWMMKCe AeTanaMu, B YaCTHOCTH C
BpaLLaroLLMMUCH PaBoUuMMmu (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM, MOXKET NpuBe-
CTW K TpaBMam.

Pa6otaiTe B 3aWMTHbIX nepuyaTtkax. [pesb-LuypynoBepT MOXKET Ha-
rpeBatbcs BO BpeMa padotel. Cobntogainte OCTOPOXKHOCTb NpU 3aMeHe
pPabounx UHCTPYMEHTOB — KOHTaKT C HUMU MOXET NPUBECTHU K MOpesam U
oXxoram.

220



» [pyu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA 1 aKKyMynATopa, a TaKKe Npu XpaHe-
HUM WU TPAHCMIOPTMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA aKTUBUPYITE BNOKMPOBKY
BK/IOYEHWA (NepeBeanTe Nepeknoyatesib NpPaBoro/NEBOro BpalleHUa B
CpeaHee NONOXKEHKE).

> ONeKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHasHayeH AnfA UCNOoNb30BaHUA ¢puUsnUe-
cku cnabbimu nuuamu 6e3 COOTBETCTBYHOLLEro MHCTPYKTama. Mep-
HUTE ANEeKTPOUHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

» [Mbinb, BO3HMKatoLWasA Npu 06paboTke maTepuanos (Hanpumep nakokpa-
COUYHbIX MOKPbITUI), COAEPIKALLMX CBUHEL|, HEKOTOPLIX BUAOB APEBECHUHBI,
6eTOHa/KUPNMYHOW M KAMEHHOM KNaaKK1 C YacTuLlamu KBapua, MUHepasnos,
a TaKkKe MeTanna MoXeT NPeACTaBNATb ONacHOCTb AN 340PO0BbA. Babl-
XaHWe YacTuL, TaKOM MbIfIK UM KOHTAKT C HEW MOXXET CTaTb NMPUYUHON NO-
ABNEHUA anNepruyeckux peakumin u/unu sadonesaHni abixaTenbHbIX NyTei
KaK y Nonb3oBatend, Tak U y Haxoaawumxcsa noénu3octu nuy. Hekotopble
BUAbl MbINK (HaNpUMep Mbiib, BO3HUKatoWaa npu obpabotke ayda wunu
ByKa) cunTaroTCA KaHLueporeHHbIMM, 0COBEHHO B KOMOWHauuu ¢ aonon-
HUTENBHLIMKU MaTepuanamu, UCNoNb3yeMbIMU AN 06pPaBoTKU APEBECUHBI
(conb XpOMOBOW KUCNOTLI, CPeACcTBa 3alyuThl ApeBecuHbl). K pabotam
¢ acbecTocofepkallMM MaTepuanom AOMKHbI A0MYCKaTLCA TONLKO Cre-
umanuctol. Mo BO3MOMHOCTM UCMONb3yUTE MOAXOAALLYHO CUCTEMY
neineynaneHua. JOnA 3¢ peKTUBHOro yaaneHua nbifii UCNONb3ynTe
noaxoAAwMuin MOBMNbHBIM Nbineyaanarowmin annapar. MNpu Heo6xo-
AUMOCTHU HafeBaWTe pecnuparTop, KOTOPbIM NOAXOAUT ANA 3aLYUTbI
OT KOHKPETHOro BuAa Nbn. O6ecneubTe ONTUMANbHYHO BEHTURALUIO
pabouen 30HbI. Cobnronante AeNCTBYIOLME HaLMOHAaNbHbIE NPeany-
caHua no obpaboTke maTepuanos.

» Mepea Hauanom paboTbl BLIACHUTE NO MaTepuany 3aroTOBKM Knacc
0ONacHOCTH BO3HUKAIOLWEN NbiK. [1nA paboTbl C 3N1eKTPOUHCTPYMEH-
TOM MCMONb3yWTe CTPOMUTENbHbIW (MPOMbILLIEHHbIR) NblNecoc, cre-
NeHb 3alUTbl KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaM Mblne3aluThbl, Ael-
CTBYIOLLMM B MeCTe 3KCnnyaTayuu.

» B xone 06paboTku OCHOBaHUA BO3MOXHbI CKOMbl Matepuana. Monb3ayi-
TeCb 3alUTHBIMKM oukamu. OCKONKW maTepuana MoryT TpaBMUpOBaTb
Teno v rnasa.

» Bcerpa HapeMHO AepMUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a NPeAyCMOTPEH-
HYO PYKOATKY. [lpu GNOKMPOBKE PabBoYero MHCTPYMEHTa BNEKTPOMH-
CTPYMEHT BCNEACTBUE CBOEr0 BbICOKOTO KPYTALLErO MOMEHTA MOMXET
BpalartbCs B HanpasfeHuu NPOTUB HanpasneHus BpalleHua padoyero
MHCTPYMEHTA.

BepexHoe obpalyeHne C NeKTPOMHCTPYMEHTaM1 U UX NpaBuibHaA

aKcnnyarauusa

» HapewHo ¢ukcupyiTe 3arotoery. Mcnonbaynte gna atoro cTpy6-
LUMHBI UMK TUCKKU. OTO HAAEKHEe, YeM yAEepP)KUBaTb 3aroTOBKY PYKOW, U
NP1 3TOM MOXXHO AepKaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT ABYMSA PyKaMK.
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>

Y6eautech, uto paboune (CMeHHblE) MHCTPYMEHTbI MMEOT NOAXO-
AfLME K 3aXUMHOMY MaTPOHY 3NEKTPOUHCTPYMEHTa XBOCTOBUKMU U
HafeHO 3apUKCUPOBaHbI B 3TOM NaTpoHe.

BepenHoe obpalyeHne ¢ akKyMynATOPHLIMU 3feKTPOUHCTPYMEHTaMu
W X NpaBUAbHOE UCNONb30BaHWe

>

Mepen yctaHoBKOW aKKymynaTopa y6eautecb B TOM, UTO 3MEKTPO-
WHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH. YCTaHOBKa aKkKyMynATopa BO BKIIHOYEHHbIN
9NEKTPOMHCTPYMEHT MOXXET NPUBECTU K HECYACTHBIM CllyYanMm.

XpaHuTe akKkymynaTopbl Ha 6€30NacHOM PacCTOAHWUH OT UCTOUHUKOB
OrHA U BbICOKOW Temnepatypbl. CyLL|eCcTByeT onacHOCTb B3pbiBal
3anpelyaetca pasbupatb, caaBnuMBatb, HarpesaTb [O TeMnepartypbl
cBbile 80 °C uMnM cxUratb akKKymynaTtopbl. B npotusHom cnyuae
CyLLeCTBYET ONAaCHOCTb BO3rOpaHu1a, B3pbIBa U OXOra eKON XXUAKOCTbIO,
HaxoAALLENCA BHYTPH akKyMynATopa.

He nonyckante nonapmaHuAa Bnaru. [IpOHMKHOBEHME BRarun BHYTPb
QNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO U CTaTb
NPUYNHON INEKTPUYECKUX OXOTOB UM BO3HUKHOBEHMA NoXapa.
CobnropainTe cneyuanbHble NPeAnMCaH1A Mo TPAHCNOPTUPOBKE, Xpa-
HEHMIO U 3KCNNyaTauuu NMTUN-UOHHBIX aKKYMYNIATOPOB.

He nonyckaiTe KOpOTKOro 3ambikaHWA akkymynaTtopa. lMepen ycra-
HOBKOW aKKyMYNATOpa B 3NEKTPOMHCTPYMEHT y6eauTtech B TOM, UTO
aKKYMYNATOPHbIE KOHTaKTbl U KOHTaKTbl B 3NIEKTPOMHCTPYMEHTE UH-
cTble. B cnyuyae KOPOTKOro 3aMblKaHUA KOHTAKTOB aKKymynatopa cy-
LecTByeT OMaCHOCTb BO3rOPaHWUA, B3PblBA M OXOra €AKOW XMAKOCTLIO,
HaxoAALENCA BHYTPW akKyMynaTopa.

MoBpemaeHHbIe aKKYMyNATOPbI (HANPUMEP aKKyMYNATOPbI C TPeLUU-
HaMH, CIIOMaHHbIMW YaCTAMM, NOTHYTbIMU, BAABAEHHbIMW W/UNK BbITA-
HYTbIMWU KOHTaKTamu) 3apAMaTh U UCNONb30BaTb NOBTOPHO 3anpeLya-
eTcA.

CNULIKOM CUIbHBIA HarpeB akkymynatopa (Takol, 4To A0 Hero HeBo3-
MOXXHO JOTPOHYTbCA) YKa3bIBAET HA €ro BO3MOXKHbIV AedeKT. YcTaHoBUTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT B noMapobe3onacHomM mecTe Ha [OCTATOUHOM
PacCcTOAHUM OT BOCMNAaMEHAIOLUXCA MaTepuanos, rae Bbl CMOMXeTe
KOHTpPONUpOBaTb cCUTyauuto. JlanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb.
Mocne TOro, Kak aKKyMynATop OCTbIHET, CBAMUTECb C CEPBUCHOM
cnymx6on Hilti.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

>

Mepen Hauanom pa6oTbl nNpoBepanTe pabouee MeCTO Ha Hanuuue
CKPbITOW 3NEeKTPONPOBOAKK, ra3o- U BOAONPOBOAHLIX TPYO, Hanpu-
mMep C nomowbio MeTannouckatena. OTKpbITble MeTaIIMYeCKUe YacTu
BNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM 3IEKTPUHECKOrO TOKa,
HanpuMep npu Cly4anHOM MOBPEXAEHWM MEKTPONPOBOAKK. Mpu aTom
BOBHUKAET OMAaCHOCTb NOPaXKEHUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.
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3 HasHauyeHue

3.1 0630p nanenus

®  3akMmHOM NaTpoH (BbICTPO- ® Mepekntouatens
32)KMMHOW CBEPNMIbHBIN Na- npaBoro/neBoro BpalyeHua ¢
TPOH) BGNOKMPOBKOM BKIOUEHUA
@ Kormbuo perynMpoBku KpyTs- ® PykonATka
LL|ero MoMeHTa @ CeetoanoaHas noaceeTka
® KorblLo ycTaHOBKM pexuma KpenexHbliA KproYok (onuma)
pabotsl (3aBopaunsa- ® MHaukatop ypoBHA 3apaaa
Hue/CBeprneHnve/YnapHoe aKKymynaropa
cBepreHme) KHonka pa3tnokMpoBKM akky-
@ Mepekntoyaresnb YacToTbl Bpa- mynaTopa
LeHns ® Boikntouaresns (C 9NEKTPOHHOM

PerynMpoBKOM YacToTbl Bpa-
LLeHNA)

3.2 Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YEeHUIO

[aHHbIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPEACTABNAET COBOW PYYHYH) aKKyMynaTop-

HYI0 YAQPHYIO Apenb-LypynoBepT, NpeAHa3HAYeHHYI0 ANA 3aBOPAYNBAHNA U

BbIBOPAYMBAHMA LLYPYNOB, CBEPNIEHNA MeTanna, APeBECHUHbI M NNACTMaCChl,

a TaKkXKe ANA yAapHOro CBEPIEHUA B KUPMUYHON Kaake.

Uspnenna Hilti npeaHasHayeHsl AnA NpodeccMoHanbHOro MCMNonb30BaHMA,

NO3TOMY OHU MOTYT OBCNY>KMUBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMO-

YEHHBIM U 0BYYeHHLIM NEPCOHaNOM. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOHTU cre-

LManbHbIA MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE BesonacHoCTU. Mcnonb3oBaHue yaapHom

APenu-LypynoBepTa U ee OCHACTKM He MO Ha3HaYeHUo UK ee aKcnyara-

LA HeoByUYEeHHbIM NMEPCOHANIOM MOTYT NPEACTaBIATL OMACHOCTb.

» He ncnonb3yite akkyMynaTopbl ANA 3anNUTbIBAHUA APYTUX SNEKTPUYECKUX
MHCTPYMEHTOB/yCTPONCTB/MPHUOOPOB.

» CobntoaaiTe HauyuoHanbHble TpeboBaHUsA No oxpaHe TpyAaa.

» Bo usberkaHue TpaBMUPOBaHWUA UCMONbL3YIHTE TONIbKO OPUrUHANbHBIE NPU-
HaANeXHOCTU 1 paboune MHCTPYMeHTbl pupmbl Hilti.

» [inA paboTbl C yAapHOW Apenbio-LypyrnoBEPTOM WCMONb3YHTEe TONbKO
nonyueHHble Hilti akkymynatop v sapaaHoe yctpoiictso cepun C4/12.

YKasaHue

[Mepea TeM Kak BCTaBUTb akKyMynaTop B NOAXOAfALee 3apaaHoe
YCTPOMUCTBO YyOEeAUTECH, UTO BHELLUHUE MOBEPXHOCTU aKKymynsaTopa
YUCTbIE U CyXHe.

Mepen 3apAaaKoi NPoUTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaymm 3apaaHoro
yCcTpoicTBa.
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3.3 UnaukaTop ypoBHA 3apAaa
YpoBeHb 3apAaa NMTUIR-MOHHOTO akKyMynATopa oToBpaXkatca nocne Haxa-
THA KHOMKK PasBroKUPOBKHK.

CocTtofHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeTOAMOAA. * YpoBeHb 3apsaaa: ot 75 % Ao
100 %

[opAT Tpu cBeToanoaa. * VYpoBeHb 3apaga: ot 50 % ao
75 %

[opAr aBa ceetoanoaa. * YpoBeHb 3apfaaa: ot 25 % no
50 %

lopuT oanH ceetoanoA. e YpoBeHb 3apaaa: ot 10 % no
25 %

Mwraet oanH cseToanoA. * YpoBeHb 3apaga: < 10 %

?l YKasaHue
[Mpn HaxxaToM BbIKOYATENE BbI30OB MHAMKALMM YPOBHA 3apAaa HEBO3-

MOXXEH.

3.4 3awurta oT Nneperpy3ku U neperpesa

ONEeKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEH 3NEKTPOHHON CUCTEMOM 3alWThbl OT nepe-
rpysku u neperpesa. lNpu neperpyske/neperpeBe 3NEKTPOUHCTPYMEHT aB-
TOMaTUM4YeCcKu BblKntoyaeTcA. KpaTKoBpeMeHHOe OTMyCKaHue M nocneayto-
LLiee Ha)kaThe BbIKHoYaTens MoryT NPUMBECTH K 3aZiepyKKaM BKITHOUEHHA (00y-
cnosneHbl Gaszamu OXNaXKAEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA).

-@/| Yka3sanue
Meperpyska unu neperpes He OTOOParKkatOTCA MOCPEACTBOM MHAMKA-
TOpa ypoBHA 3apAaa.

3.5 KomnnekT noctaBku
YnapHas aApenb-ypynoBepT, PyKOBOACTBO NO 3Kcnayatauyumn

o YKasaHue
Ina oBecneyeHna 6e3onacHoi aKkcnayaralum UCnonb3yinTe TONbKO Opu-
rMHanbHble 3anacHble YacTu U pacxoiHble matepuansl. JlonylieHHble
Hamu 3anacHble YacTu, PacxoAHble Matepuasbl U NPUHAANEKHOCTH AnA
[IaHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA ChpaluMBanTe B Gnuxailuem cepsuc-
Hom ueHnTpe Hilti unn cmotpute Ha www.hilti.com
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4 TexHuU4YecKue AaHHble

4.1 YpapHana apenb-wiypynoBepTt

HomuHanbHoe HanpsxeHue 10,8 B

Macca cornacHo metoay 1,2 kr

EPTA 01/2003

Yacrota Bpalye- | 1-A cTyneHb 0 06/MUH ... 400 06/MUH
HuA 2-A CcTyneHb 0 06/MuH ... 1 500 06/MUH

KpyTAwmin momeHT (3aBopaunBa- <12 H-m

HUe B MATKUM maTtepuan) %

PerynupoBka kpytawero momenta 0,5 H-m ... 3,5 H-m
(15 cTyneHem)i

HuanasoH 3amuma 6bictposamum- (0,8 MM ... 10 MM
HOro naTpoHa

@ ceepna (MArkaa ApeBecuHa) 0,8 MM ... 14 Mm
@ csepna (TBepAan ApeBeCUHa) 0,8 MM ... 10 Mm
@ csepna (metann) 0,8 MM ... 6 MM

4.2 NanHble o wyme u Bubpaymm onpeaenexsl cornacHo EN 60745
MpvBOAWMbIE 34eChb 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOrO AaBNiEHMA M BUOpaLmu
ObINM M3MEPEHBI COMMacHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOW MpoueAype U3MepeHus
M MOTYT WUCMONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA JNEKTPOUMHCTPYMEHTOB Mexay
co6oit. OHM TakKe MNOAXOAAT ANA NPeABapUTENbHON OLEHKU BPEAHbIX
BO3AENCTBUN.

YKasaHHble JaHHble MPeACTaBAT OCHOBHbIE 061aCTU NPUMEHEHNUS dneK-
TPOUHCTPYMeHTa. OJHaKo, eCnu 3MeKTPOUHCTPYMEHT UCMonb3yeTca And
APYruX uenen, ¢ ApyrMu padouuMu UHCTPYMEHTAMKU Wi B Crydae ero
HEYAOBNETBOPUTENBHOIO TEXOOCNY)KMBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue aToro B TeueHue Bcero nepuosa padoTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUYUTENbHOE YBENNYEHNE BPEAHbLIX BO3AEHCTBHN.

[na ToyHoro onpeaeneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUIA CieflyeT TaKXKe yunTbiBaTh
NPOMEXKYTKN BPEMEHU, B TEUEHUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAMTCA
B BbIK/IIOYEHHOM COCTORIHWM WnK paboTaeT BXxonocTyto. Beneactaue atoro B
TeyeHue BCero nepuoaa padoTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BOSMOXKHO 3aMETHOE
YMEHbLUEHUEe BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumuTe gononHUTeNbHbIE Mepbl 6e30NaCHOCTU ANA 3aLUThl NONb30BaTeNs
OT BO3AEWCTBUA BOSHUKAIOLLEro Lyma 1/vnu BUBpaLuin, Hanpumep: TeXHU-
yeckoe 06CnyXMBaHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounX MHCTPYMEHTOB, CO-
XpaHeHWe Tenna pyk, npaBunbHaa opraHusauna padoynx NpoLeccos.
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3HaueHuA ypoBHA WyMa onpegeneHbl cornacHo EN 60745.
SF 2H-A

3HaueHue ypoBHA 3ByKoBOro aasnenus (L,,) |85 ab(A)
MorpelHOCTL YPOBHA 3BYyKOBOTO AaBNEHUA 3 ab(A)
(Ka)

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (Ly,) 96 ab(A)
MorpeLlHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLLHOCTU 3 AB(A)
(Kwa)

O6wue 3HaueHnn BUBpaLMK (BEKTOPHaA CyMmMa No TpeM OCAM), onpe-
aeneHbl cornacHo EN 60745

SF 2H-A
3HaueHue BUOGpaLUK NPU 3aKpYUMBaHUK (ay) 0,5 m/c?
MorpewHocTb Npu 3aBopaunBaHum (K) 1,5 m/c?
MorpeluHocTb (cBepneHue B metanne) (ay, o) 0,5 m/c?
MorpewHocTb Npu ceBepneHuun B metanne (K) 1,5 m/c?

4.3 AKKymynatop

B 12/2,6 Li-lon
HomuHanbHoe HanpameHnue 10,8 B
EmKocTb 2,6 Ay
OHeproeMKocTb 28,08 Bty
Macca 0,24 kr

5 Jkcnnyarauyua

5.1 YcraHoBKa akkymynaTopa &

OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BO3MOXEH HenpeaHaMepeHHbIN 3amyck

Lipenu-LuypynoseprTa.

» lNepen ycTaHOBKOW akkymynaTopa ybeauTecb B TOM, YTO Apefb-
LUYPYNOBEPT BLIKIOYEHA U 320110KMPOBAHA OT BKITHOUEHHUS.

OCTOPOXHO

AnekTpuueckan onacHocTb Bcneacteue 3arpAsHeHnA KOHTaKToOB BO3-

MOXXHO KOPOTKOE 3aMblKaHue.

» [epen yCTaHOBKOH aKKymynartopa yéeﬂMTer B TOM, YTO €ro KOHTaKTbl
W KOHTaKTbl B APENN-LIYypynoBepTe YUCTbIE.
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OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA ECNW akkyMynaTop yCTaHOBNEH Hempa-

BWIIbHO, OH MOXKET ynacTb.

» [poBepAiTE HaAEKHOCTb (QUKCALUWUU aKKyMynAaTopa B SNEKTPOWH-
CTPYMEHTE BO W30EXaHMe ero nafieHus U BO3MOXHOW OMaCHOCTH
BCEACTBME STOrO ANA Bac W APYrux nuu.

» BcTaBbTe akKyMynaTop A0 GUKCaLMK (A0MKEH pa3facTbCa XapaKTepHbIi
ABOVHON LLENYOK).

5.2 YcTaHOBKa KpenexHoro Kprouka (onyus) &

BHUMAHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA afeHWe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA MOXEeT

cTatb NPUYMHON BaLLIETO TPABMUPOBAHWA U TPABMUPOBAHUSA OKPYIKaK-

LLYMX.

» lNepen Hayanom paboTsbl yoeauTech B TOM, YTO KPEMeXHbI KPOYOK
HaAEXHO 3aKpenneH.

YKasaHue

C NOMOLLbIO KPENEXHOrO KPHouka 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXHO 3aKpe-
MUTb U HOCUTL MpK cebe Ha peMHe. KpenexkHbiid KPUYOoK MOXHO ycTa-
HOBWTb KaK CneBa, Tak W crnpasa.

» YCTaHOBUTE KPENEeXHbIA KPHOYOK.

5.3 Bbibop pexuma pabotbi [l
» BblGepuTe HYXXHbIM PeXxUM padoThbl.

5.4 PerynvMpoBKa KpyTALLEro MOMeHTa : 3
» OTperynupynTe Hy»HbIA KPYTALLWUA MOMEHT.
ﬂ YKasaHue

KpyTALLMIA MOMEHT OrpaHMuMBaeTCA TONbKO B pexume padotsl «3a-
BOpauuBaHue» .

5.5 Bbibop ckopocTy [

E YKasaHue
Mepekntouatens 4acToTbl BpalleHUA MOXXHO NPUBOAUTL B AeWCTBUE
TONBbKO MPU BbIKAKOYEHHOM ABUratene.

» Bbibepute CKOpOCTb.
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5.6 PerynupoBKa npaBoro/neBoro BpaLjeH1sa

L@ YrasaHnune

MepekntoueHnto Npu padoTaroliemM anekTpoaBUratene npenaTcTByeT
6NOKMPOBOYHBIA MEXAHW3M.

B cpeaHeM MNONOXeHUM BbIKMOUaTenb 3abnokMposaH (6MOKMpoOBKa
BKJ/IOUEHMA).

» YcTaHoBWTE NepeksoyaresNb NpaBoro/NeBoro BpaLeHna B HyXXHOe Nnono-
HEeHune.

5.7 Bxnrouenune
» HaxkmuTe Bbikntouatens.
< YacToTa BpalleHnsa perynmpyeTca nocpeicTBOM PasiMyHON CTENeHM
HaXkuma.

5.8 BbikntoueHue
» OTnycTuTe BbIKNtOYaTENb.

5.9 YcraHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa

1. YcTaHoBHTEe nepekntoyarens NpaBoro/NeBoro BpalleHnsa B CpeaHee no-
NOXXEHNE U OTCOEANHUTE aKKYMYNATOP OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

2. Pasbnokupyite BbICTPO3XKUMHOW NATPOH.

3. BctaBbTe pabounit MHCTPYMEHT B ObICTPO3a)KUMHOM MATPOH U NIOTHO
3aTAHUTE ero.

4. MpoBepbTe HaAEXHOCTb GpUKCaLMK paboyero MHCTPYMEHTa.

5.10 UsBneueHue pabouero MHCTPyMeHTa

1. YcraHoBWTe nepekntoyaresnb NpaBoro/neBoro BpaljeHusa B cpeaHee no-
NOXEHWE UK OTCOEAMHUTE aKKYMYNATOP OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

2. PasbnokupyiTte ObICTPO3XKUMHOW NaTPOH.

3. BobiTAHUTE paboumnii MHCTPYMEHT M3 MaTpoHa.

5.11 3aBopauuBaHue

1. MepeBeanTe KOMbLO YCTAHOBKU pexkuma padoTbl Ha PexxuM «3aBopaun-
BaHue» i.

2. YcTaHoBUTE MOCPEACTBOM KOfblid PErysMpoBKW KPYTALLEro MOMeHTa
HY>KHbIWA KPYTALLUA MOMEHT.

3. YcraHoBuTe nepeknoyarens NpaBoro/NeBoro BpaLleHna B HYXXHOE Nono-
KeHue.

5.12 CeepneHue

1. I'IepeBeuMTe KONbLO YCTAHOBKK pexxuma paéom Ha peXXum «CBepneHwe»

’
7.
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2. YcTaHoBUTE Mepekntoyatess NpaBoro/NeBoro BpalleHUA B MONOXeHWe
npaBoro BpaLLeHus.

5.13 YnapHoe cBepneHue

1. MepeBeanTe KOMbLO YCTAHOBKU pexxumMa paboTbl Ha pexum «YaapHoe
cBeprexue» 4T.

2. YcTaHoBMTE nepeknoyarens NpaBoro/NeBoro BPALEHUA B MONOXeHMe

NpaBoro BpaLleHus.

6 Yxom, TexHMyecKoe obcnymuBaHue, TPAHCNOPTUPOBKA U XpaHeHHe

6.1 Yxon 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

BHUMAHUE

OnacHOCTb BCNEACTBUE NEKTPUUECKOro ToKka HekBanuouumposaH-

HbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB 3IEKTPUYECKON YaCTU MOXKET MPUBECTU K

NOJYYEHUIO CEPbE3HBIX TPABM.

» PEeMOHT TaKux KOMMOHEHTOB MOpy4YalTe TOMBKO CheuuanucTy-
QNEKTPUKY.

» CoAep)K1Te 3NEKTPOUHCTPYMEHT, B OCOBEHHOCTU MOBEPXHOCTU PYKOATKM
(NoBepxHOCTH AnA xBata), B YUCTOM M CYXOM COCTOAHMM, Ge3 cnenoB
Macna 1 cmasku. 3anpeljaetcA MCMonb3oBaTh YMACTALLME CPEencTsa,
cofepaLlyue CUIUKOH.

» lNpu paboTe He AonyckaiTe 3abuBaHUA BEHTUAALMOHHLIX Npopesen B
Koprnyce anekTPouHCTPyMeHTal OCTOPOXHO OUULL@NTE UX CYXOW LLETKOW.
Cneante 3a TeM, 4TOObl BHYTPb KOPMyca 3NEKTPOMHCTPYMEHTA He mona-
Jlanu NoCTOPOHHUE NpeaMEThI.

» PerynapHo ouuwjaiTe BHELLHIOI MOBEPXHOCTb JNEKTPOUHCTPYMEHTA
cnerka yBnaXKHEHHOW TKaHbIO.

6.2 Yxopn 3a NMTUNA-MOHHBIMU aKKYMYNATOPaMH

» AKKYMYNATOP AOMKEH ObITb YUCTBIM, 6€3 CNeioB Macna u CMasku.

» PerynapHo ouuwjaiTe BHELLHIOI MOBEPXHOCTb JNEKTPOUHCTPYMEHTA
cnerka yBNaXXHEHHOW TKaHblo. 3anpelyaeTcA WCNoNb30BaTh YUCTALLUE
CpeacTBa, CoAepiKallne CUIMKOH.

» [inAa oBecneyeHns MakcumanbHO AOArOro CPoKa CyGbl akKyMynAaTopoB
CBOEBPEMEHHO 3apfXanTe UX Npu 3aMEeTHOM CHKEHWUN MOLLIHOCTH 3MeK-
TPOUHCTPYMeHTa.

> 3apaxKanTe NUTUA-MOHHbIE aKKyMynATOPbl C MOMOLLbLIO AONYLUEHHbIX K
aKcnyataumm 3apaaHbix yetponcts Hilti.
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6.3 TpaHCNOpPTUMPOBKA U XpaHEeHUe

BHUMAHUE
OnacHocTb BosropaHua OnacHOCTb BCNEACTBUE KOPOTKOrO 3amblka-
HUA

» Kateropuuecku sanpeLuaeTca XpaHuTb MK TPaHCNOPTUPOBATL UTUI-
MOHHbIE aKKyMynATOpbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnoco6om).

» Mepes TPaHCMOPTUPOBKOM U XPaHEHUEM U3BIIEKUTE aKKYMYTIATOP W3 3NEK-
TPOMHCTPYMEHTA.

» Mpy nepechinke akkyMynATOPOB (ABTOMOBUIBHBIM, YKENEe3HOAOPOMKHBIM,
BO3AYLUHBIM WM MOPCKMM TPAHCMOPTOM) COBNoAaiTe AeHCTBYOLLME Ha-
LMOHaNbHbLIE M MEXAYHAPOAHbIE NPaBuia TPaHCNOPTUPOBKM.

YKasaHue

AKKYMYNATOP fyyLle BCEro XPaHWTb B MONHOCTBIO 3aPFXKEHHOM CO-
CTOAHMM B CYXOM M MPOXNaHOM MecCTe. XpaHeHUe akKyMynaTo-
POB NpK BLICOKO# TeMMNepaType OKpy)KatoLLieit cpeabl (Hanpumep 3a
OKOHHbIM CTEK/IOM) MPUBOAMT K COKPALLEHUIO CPOKa Cy»KBbl 1 no-
BbILLEHMIO YPOBHA camopaspsaaa Ux aNeMeHTOB.

MpUYMHAMM TOrO, UTO aKKYMYNIATOP He 3apAXKaeTcA MONHOCTbLIO, AB-
NAIOTCA €ro OKUCNEHUE UK CHUXEHWe eMKoCTU. PaboTa ¢ TakuM ak-
KyMynATOPOM €ellje BO3MOXHa. Ho ero cnefyer 3aMeHuTb Ha HOBbIN
KaK MOXHO BbicTpee.

7 MomoLb Npy HEUCNPABHOCTAX

B cnyyae HeMcnpaBHOCTEN, KOTOPLIE HE YKasaHbl B 9TOM Tabnuue Uiu KoTo-
pblE Bbl HE MOXETE YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, oBpallaiTecs B Gnanxkan-
LUK cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb
ONEeKTPOMHCTPYMEHT
He QYHKLMOHUPYET.

Bo3monHaA npuunHa
AKKYMYNATOp BCTaBfEH
He NOJHOCTbIO.

Pelwienue

» 3aduKcupyiTe akky-
MYynATOP C XapaKkrep-
HBIM LLEMYKOM.

AKKyMmynaTop pasps-
JKEH.

v

3apaante akkymynsa-
Top.

Boikntouatens
He HaXknma-
eTcA/3abN0KUPOBaH.
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Mepekntouarens npa-
BOro/NeBoro BpaLLeHna
HaxoAWTCA B CpeAHeM
NONOXEHUU.

» MNepeseante ne-
pexknyarens npa-
BOro/neBoro Bpa-
LeHWA B NeBOe WK
npaBoe NONOXEHHE.




HeucnpasHocTb
AKKYMynaTop pas-
psykaetca GbicTpee,
4yem 06bIuHO.

Bo3monHaa npuunHa
OueHb Hu3Kkas Temne-
paTtypa oKpy»KatoLlen
cpeabl.

Pelwenune

» ObecneubTe nocre-
NEHHbIA HarpeB aKky-
MynATopa A0 KOMHaT-
HOW Temneparypsl.

Mpwu yctaHoBKe

'pA3b Ha anemeHTax

» Ouuctute HUKCUPY-

aKkKkymynaTopa duKcaLumn akkymyna- tolmue BbICTYMbl W
He CbIWHO Topa. BCTaBbTe aKKymyns-
XapaKkTepHoro TOp C ¢puKcaumen.
Ljenyka. Ecnu npobnema He
ycTpaHeHa, obparu-
TECb B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.
OnNEeKTPOMHCTPYMEHT | HemcnpaBHOCTb aneK- » HemeaneHHo BbI-
UK akKyMynaTop TPUKK. KIIOUUTE DNEKTPOUH-
neperpesaroTca. CTPYMEHT, U3BNEKuTe

aKKyMynATop W no-
Habnogante 3a HUM,
JaWTe OCTbITb aKKyMy-
NATOPY W CBAXUTECH C
cepBUCHOW cny»6oit
Hilti.

ONEKTPOMHCTPYMEHT ne-
perpyeH (pabora 3a
npeaenamu aKkcnnya-
TaUMOHHbIX XapaKTepu-
CTVK).

» BoiBepute noaxoas-
LLWA BNEKTPOUHCTPY-
MEHT AnA obnactu
NPUMEHEHHA.
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BHUMAHUE
OnacHocTb TpaBmupoBaHua OnacHOCTb BCNEACTBUE HenpasuibHOM
yTUIusaumn

» Hapylienne npasun ytunusauun o60pyaoBaHWA MOXET UMETb cre-
aytolme nocneactsua: MNpu CxkuraHnn aetanei va nnactmacchl 06-
pasytoTCA TOKCUYHbBIE rasbl, KOTOPbIE MOTYT NPEACTaBNATb Yrpo3y ANnA
370poBbA Ntoaei. Ecnn akkyMynATopHble 3NeMEHTbl NMUTaHMA Mo-
BPEXAEHbl MW NOABEPratoTCA BO3AEWCTBMIO BLICOKUX TeMneparyp,
OHM MOTYT B30PBAaTbCA M CTaTb MPUUYMHON OTPABEHUA, BO3rOPaHUM,
XMMUUYECKNX OXKOTOB MM 3arpA3HEHUA OKpy»Katowlen cpeabl. [lpu
NErkoMbICNEHHOM OTHOLLEHUM K YTUIU3aLuumn Bbl CO3aeTe ONacHOCTb
MCcnonb3oBaHnA 000pPyAOBaHUA HE MO Has3HAYEHUIO MOCTOPOHHUMMU
nmuamu. 3TO MOXKET CTaTb NPUUMHON MX COBCTBEHHOrO CEPbE3HOro
TPaBMWPOBaHHWA, TPABMUPOBAHUA APYrUX 1L, & TaK)Ke NPUYMHON 3a-
rPA3HEHUA OKPY>KaoLLEen cpeabl.

HemeaneHHO yTUnnManMpynTe HeucnpaBHble akKyMynaTopbl. XpaHute
MX B HEOCTYNHOM ANA Aetelt MecTe. He pasbupaiite u He Cxxuraite
aKKyMYJATOPBbI.

YTunusupyiTte ObiBLUME B WCMONB3OBAHWM aKKyMYNIATOPbI COrMacHo
HauWoHanbHLIM NPeAnUCaHWAM Unu BepHUTe Mx obpatHo B Hilti.

v

v

£5 BOMbLWMHCTBO Marepuasnos, U3 KOTOPbIX M3rOTOBIEHbI ANIEKTPOUHCTPY-
meHTbl Hilti, noanexxut BTopuuHoit nepepabdotke. Mepen ytunusauuei cne-
AyeT TwartenbHO paccopTMpoBatb Matepuansl. Bo MHOrMx ctpaHax ¢pupma
Hilti y)xe opranusoBana npuem ctapbix (3NEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AENMIA)
ANnA yTunuaaumn. JJononHUTenbHyo MHGOPMAaLMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO
nony4YuTb B OTAENe Mo OBCNY)KMBAHWUIO KIMEHTOB MMM Y KOHCYNLTAHTOB MO
npoaarkam evpmbl Hilti.

B cootBeTcTBMM C AnpekTMBOI EC 06 yTunmusaunm GbIBLUKMX B UCMONb30BAHUM
QNEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTOB U B COOTBETCTBUM C MECT-
HbIM 3aKOHOZATENLCTBOM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTHI, OblBLUME B SKCMyaTaumu,
LIOMKHBI YTUNM3UPOBATLCA OTAENBHO 6e30MacHbIM ANA OKPYKALOLLEH Cpeabl
cnoco6om.

?: » He BbiGpacbiBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTE C OBbIYHBIM MYCO-
pom!

9 lapaHTUA Nnpou3BoAUTens

» C BOMpocamu OTHOCHTENLHO rapaHTUiiHbIX YCNoBUiA obpallaiTeck B 6nm-
»anwee npeacrasutenscTeo Hilti.
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